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Het nieuwe ex-dono van de universi-
teitsbibliotheek    De universiteitsbiblio-
theek heeft, zoals vele andere bibliotheken, 
een traditie om in de boeken die ten ge-
schenke worden aangeboden een ex-dono te 
plakken, als dank en als herinnering aan de 
schenker van het betreffende boek. Zo werd 
een ex-dono, ontworpen door de Leuvense 
architectuurhistoricus Raymond Lemaire sr. 
(1878-1954), gekleefd in alle boeken die wer-
den geschonken na de Eerste Wereldoorlog, 
of in boeken die via de Duitse herstelbetaling 
binnenkwamen. De Sedes sapientiae prijkt 
er in een mandorla, omgeven door vlam-
men en met het opschrift Sedes sapientiae non 
evertetur, de  zetel der wijsheid wordt niet 
omver gegooid, laat staan te gronde gericht 
of vernietigd. Een aangepaste versie van het 
ex-dono, waarbij rechts het jaartal 1919 werd 
vervangen door 1940, werd aangebracht 
in de boeken geschonken na de Tweede 
Wereldoorlog. 
Nadien werden meermaals ex-dono’s voor de 
universiteitsbibliotheek vervaardigd. Tussen 
1990 en 1996 werd, onder impuls van de 
Vrienden van de universiteitsbibliotheek, 
elk jaar een nieuw ex-dono aangeleverd door 
een bekend graficus. Zo is er dat van 1992, 
ontworpen door het kunstenaarsduo Guy 
Rombouts (°1949) en Monica Droste (1958-
1998). Het refereert aan en is ontworpen 
met behulp van het azart, hun eigenzinnig 
alfabet. Een ander kunstig ex-dono werd in 

1996 geassembleerd door Herman Labro 
(°1959), die tevoren ook het embleem van de 
Vrienden had vervaardigd en zich hierdoor 
liet inspireren. Hij combineerde een deel van 
het drukkersadres van de Leuvense druk-
ker Bartholomeus Gravius (†1578), dat nog 
getekend was door Gerard Mercator (1512-
1594), met een bijzonder aardig motief uit 
het wapen van de oude Leuvense universiteit, 
zoals het voorkomt op drukwerken rond 
1635, dat van een hemelse hand die vanuit 
een wolk een boek aanreikt. 
In 2006 werd andermaal gekozen voor 
een nieuw ex-dono. De ontwerper is Wim 
Platteborze (°1938) (zie volgend artikel). Hij 
poogt, zoals hij zelf zegt, de verscheidenheid 
van de schenkingen en de rijkdom van het 
typografische bezit weer te geven. Hij doet 
dat in een gewaagde compositie met de meest 
uiteenlopende karakters voor een huis dat lui-
dens het opschrift de wijsheid in pacht heeft. 
Platteborze liet zich daarbij inspireren 

Ex-dono door Raymond Lemaire sr., 1919.

Ex-dono door Guy Rombouts en Monica Droste, 1992. 

Ex-dono door Herman Labro, 1996.
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Ex-dono door Wim Platteborze, 2006.

door een spreuk die al eeuwenlang met de 
Leuvense bibliotheek verbonden is, Sapientia 
aedificavit sibi domum, “De wijsheid heeft 
zich een huis gebouwd” (Spreuken 9, 1, 
vulgaatversie).  En Spreuken vervolgt: zeven 
zuilen heeft zij zich uitgehouwen. Vanouds 
worden die zuilen in verband gebracht met de 
artes liberales, de zeven Vrije Kunsten, die in 
de Middeleeuwen als de grondslag van onder-
wijs en kennis golden. 
Het Bijbelcitaat was geschilderd in een 
cartouche boven de hoofdingang van de 
Universiteitshal aan de Naamsestraat waar 
het nog steeds zwak leesbaar aanwezig is. Dit 
ornament werd aangebracht omstreeks 1680 
bij de verbouwingen van de Hal, waarbij de 
bibliotheek van de universiteit onderdak vond 
op de tweede verdieping achter het fronton. 
Bij de wederopbouw van de bibliotheek 
aan het Mgr. Ladeuzeplein na de Tweede 
Wereldoorlog werd de spreuk gekapt in de 
robuuste lateibalk boven de ingang van de 
grote leeszaal, en nog wel in twee versies. Ze 
prijken onder de roodkoperen Sedes sapi-
entiae van de Brusselse kunstenaar Jacques 
Moeschal (1913-2004), die in opdracht van 
architect Henry Lacoste (1885-1968) de 
hele decoratie van de leeszaal heeft verzorgd. 
Links is de Latijnse spreuk aangebracht, 
rechts de Griekse versie, ΜΕΤΑ ΣΟΦΙΑΣ 
ΟΙΚΟ∆ΟΜΕΙΤΑΙ ΟΙΚΟΣ, die in vertaling 
enigszins anders klinkt, maar even geschikt 

is, “Met wijsheid wordt een huis gebouwd” 
(Spreuken 24, 3, Septuagintversie).
Het Latijnse citaat treft men ook aan in an-
dere bibliotheken, zoals de Biblioteca di Santa 
Maria del Fiore te Firenze, opgericht in 1448 
en tot 1680 gehuisvest in de voormalige kerk 
van San Pietro in Celoro. Het is er als devies 
gebeiteld boven de ingang van de bibliotheek. 
Ook leest men het in een cartouche boven de 
deur van de begin achttiende-eeuwse kloos-
terbibliotheek van Metten in Beieren. 
Enkele universiteiten kozen de spreuk als 
motto voor blazoenen, zegels en banieren. Zo 
is het devies al eeuwenlang verbonden met de 
in 1346 gestichte universiteit van Valladolid. 
De Pontifica Universidad Javeriana in Bogotá 
(Colombia), opgericht in 1623, heeft deze 
zinspreuk gekozen en als slagzin prijkt ze 
eveneens op het zegel van de Rockhurst 
University in Kansas City, Missouri (gesticht 
in 1910). Recent dook de Wijsheid en haar 
huis nog op als wapenspreuk van de nieuw 
opgerichte universiteit van Czestochowa 
(1992) onder de Poolse adelaar en de al even 
onvermijdelijke madonna van Czestochowa.  

De spreuk is bijzonder toepasselijk voor een 
bibliotheek en voor wetenschappelijke instel-
lingen in het algemeen. Zoveel zelfverklaarde 
wijsheid, dat kan natuurlijk ook aanmatigend 
klinken en bepaald eigengereid. Het devies 
oogt in elk geval ambitieus en het behelst 
een heel programma. Universiteiten en hun 
bibliotheken in het bijzonder bewaren het 
werk, de ervaringen en de ideeën van talloze 
achtereenvolgende generaties en bouwen zo 
een huis van wijsheid en kennis op.  

 Mark Derez en Katrien Smeyers

Literatuur
Andries Welkenhuysen, Corpus Inscriptionum  
Bibliothecae Lovaniensis (p. 504-505) en Jan Roegiers, 
Ten geleide, in Chris Coppens, Mark Derez en  
Jan Roegiers, Universiteitsbibliotheek Leuven 1425-
2000, Leuven, 2005. Zie in dit boek ook i.v.m. de 
vermelde ex-dono’s: p. 278-279, 384-385 en 387.
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Wim Platteborze. Leven met letters
Wim Platteborze is op en top een pro-
duct van de befaamde kunstschool van 
Ter Kameren die door Henry van de Velde 
(1863-1957) is opgericht. En hij is nog 
wel een Vlaams product. Platteborze was 
inderdaad een van de zeldzame Vlamingen 
die afstudeerde aan deze uitgesproken fran-
cofone Ecole Nationale Supérieure des Arts 
Visuels. Hij volgde er l’Atelier du Livre et 
Typographie bij Lucien de Roeck, die bij het 
grote publiek vooral bekendheid verwierf 
met de Expo 58-ster, hét symbool van de 
Brusselse wereldtentoonstelling, maar wiens 
werk veel meer omhelst. De Roeck werd 
recent – midden in de expo-hype van 2008 
– vereerd met een monografie en een over-
zichtstentoonstelling in het fastueuze gebouw 
van de radio-omroep aan het Flageyplein 
te Brussel. Platteborze, vol waardering voor 
zijn leermeester, vond zelf ook zijn roeping 
in het kunstonderwijs. Na een korte carrière 
als grafisch vormgever op de redactie van 
De Standaard begon Platteborze in 1972 als 
docent aan Sint-Lukas te Brussel, waar hij 
het atelier Toegepaste Grafiek (later Grafische 
Vormgeving) oprichtte. Hij doceerde er tot 
2003. Kunstschool en atelier ontwikkelen een 
heel eigen ambiance (ambiente zou Jan Hoet 
zeggen). De lesgever hoeft niet noodzakelijk 
school te maken als hij zich maar omzwermd 
weet met jonge pupillen en in de ban raakt 
van de pedagogische eros. 

Al die tijd was Platteborze ook actief als ont-
werper. Voor zijn eigen hogeschool ontwierp 
hij een logo, de huisstijl en talrijke prospec-
tussen. Dit deed hij ook voor andere instellin-
gen. Nadat een wedstrijd was uitgeschreven, 
verjongde hij in september 1977 de oude 
vertrouwde kop van De Standaard, zonder al 
te veel afbreuk te doen aan het oorspronkelijk 
karakter. In al het werk van Wim Platteborze 
primeert de typografie en de letter. Zijn 
voorkeur gaat dan ook uit naar het boekont-
werp. In 1999 vond, met medewerking van 
het Museum van de Boekdrukkunst, in de 
Nassaukapel van de Koninklijke Bibliotheek 
te Brussel een overzichtstentoonstelling plaats 
over zijn werk als boekontwerper. De catalo-
gus droeg een zeer toepasselijke titel, Leven 
met Letters - Une Vie pleine de Caractère. De 
tentoonstelling begon trouwens met een boek 
dat nog opgemaakt was in lood: Vlaamse 
Bibliofiele Uitgaven. 1930-1980. Nederlandse 
letterkunde in België, de catalogus van een 
gelijknamige tentoonstelling in 1980 in de 
Tinnen Pot (de toenmalige galerij van de 
Kredietbank aan de Grote Markt te Brussel). 
De tentoonstelling eindigde met een boek op 
een computer scherm. Platteborze was toen 
zestig geworden en het digitale tijdperk was al 
een tijdje aan de gang. Hij had talrijke boe-
ken en boekomslagen op zijn palmares en hij 
zou er nog meer ontwerpen – te veel om op 
te sommen in dit korte overzicht. 

De vernieuwde kop van De Standaard. 
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Vroege ontwerpen waren die in 
opdracht van het Sint-Lukasarchief 
en zijn enthousiaste directeur Jos 
van den Breeden, zoals Brussel, 
breken, bouwen. Architectuur en 
stadsverfraaiing 1780-1914 (1979) 
en Straten en stenen. Brussel: stads-
groei 1780-1980 (1982). Platteborze 
hield er een grote liefde aan over, 
voor kaarten en tekeningen, voor 
opstanden en plattegronden, voor 
stadsgezichten en vogelvluchten. 
De vormgever werd van lieverlede 
geheel ingevoerd in de wondere 
wereld van cartografie en topografie, 
waarin adequate belettering het ver-
schil maakt en lijnvoering bepalend 
is voor reliëf en perspectief. Ook 
veel van zijn latere werk staat in het 

teken van prent en atlas, en het straatbeeld 
ontwikkelde gaandeweg tot een vergezicht. 
Topografie, geschiedenis en kunst, Platteborze 
leek de smaak te pakken te hebben. Het 
waren de terreinen waar hij zich de komende 
jaren met zwier zou bewegen. Geregeld 
deed de culturele dienst van het toenmalige 
Gemeentekrediet (het latere Dexia) op hem 
een beroep om, behalve drukwerk,  boeken 
te ontwerpen, met als eerste Hasselt 750 jaar 
stad (1982, C.M. Bussels, H. Leynen en J. 
Grauwels). Een imposant boekwerk was De 
Verzameling (1988, red. J. de Raeve), een 
viertalig overzicht van de kunstcollectie van 
de bank, een typisch relatiegeschenk. De 
ontwerper kon volledig zijn gang gaan in het 
luxueuze boek François Narmon, een bankier 
van formaat (2000, red. G. Barrie).
Voor tentoonstellingen in het Koninklijk 

Het Paleis van Brussel. Acht eeuwen kunst en geschiedenis 
(1991). Het boek steekt in een blauw foedraal. De 
vlinder in de titel is de rode draad door het hele boek.

Cartografie en politiek in het België van de 19de 
eeuw (1987). De voor- en achterzijde van de 
stofwikkel is een map met bindlint en gemarmerd 
papier. In werkelijkheid gaat het om een 
satellietbeeld van de stad Namen.
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Paleis ontwierp Platteborze achtereenvolgens 
het boek Wij Koning der Belgen, 150 jaar 
grondwettelijke monarchie (1981, A. Molitor), 
Astrid 1905-1935 (1985, A. van Ypersele de 
Strihou), en in het Boudewijnjaar Het Paleis 
van Brussel. Acht eeuwen Kunst en Geschiedenis 
(1991, A. Smolar-Meynart e.a.),  uitgegeven 
bij de zestigste verjaardag van de koning. Het 
boek Cartografie en Politiek in het België van 
de 19de eeuw (1987, M. Watelet), uitgegeven 
naar aanleiding van het honderdvijftigjarige 
bestaan van het Ministerie van Openbare 
Werken werd bekroond met de gouden 
medaille Plantijn Moretus. Beide boeken, 
over het paleis en over de cartografie, wer-
den geselecteerd voor de tentoonstelling Die 
schönsten Bücher aus Flandern 1987-1993 
op de Frankfurter Buchmesse editie 1993. 
Bij de dubbele viering in 2001 van 175 jaar 
spoorwegen en 75 jaar NMBS kreeg hij de 
opdracht tijdens het feestjaar het logo en de 
huisstijl van de Spoorwegmaatschappij aan te 
passen, waarbij hij ook het prestigieuze boek 
Sporen in België. 175 jaar Spoorwegen en 75 
jaar NMBS (2001, red. B. van der Herten, 
M. van Meerten en G. Verbeurgt) mocht 
vormgeven. Het spoorboek is een diepgaande 
wetenschappelijke studie die ruimschoots 
de sfeer van het gedenkboek overstijgt. Kort 
daarop volgde Buiten-sporig Brussel, een al-
bum ter gelegenheid van de vijftigste verjaar-
dag van de Noord-Zuidverbinding (2002).
Taaie projecten met hard labeur gedurende 
vele maanden waren de naslagwerken, zo-
als het Wapenboek van de Belgische Adel 
(1992-1994, L. Duerloo en P. Janssens), een 
gespecialiseerde encyclopedie in vier de-
len, met een hele ingewikkelde materie die 
een klare opmaak vraagt. Samen met Marc 
André verzorgde hij  het Woordenboek van de 
Familienamen in België en Noord-Frankrijk 
(1993, F. Debrabandere), drie jaar later 
gevolgd door de Franse versie (J. Herbillon 

en J. Germain). Voor de vier boekdelen van 
de Gemeentewapens in België (2002) werkte 
Platteborze maandenlang intensief samen 
met de Heraldische Raad. De drie naslag-
werken werden uitgegeven door het vroe-
gere Gemeentekrediet, waar mevrouw Lieve 
Viaene-Awouters even elegant als doeltreffend 
de scepter zwaaide over het publicatiebeleid. 
Het zijn stuk voor stuk royale uitgaven uit 
een tijd dat banken nog kunst en cultuur 
begunstigden en zo hun maatschappelijke 
roeping gestand deden. 

De universiteit wist al evenzeer de stijl van 
Wim Platteborze te smaken. Zo ontwierp 
hij een aantal tentoonstellingscatalogi in 
samenwerking met Leuvense professoren: 
Van Dieren en Mensen (1988, A. Provoost) 
en, ter gelegenheid van Europalia Japan, De 
mens, beeld en evenbeeld (1989, W. van de 
Walle). Het lijvige boek Stad in Vlaanderen 
(1991, red. J. van der Stock) begeleidde de 
eerste buitenlandse prestigetentoonstelling 
van de Vlaamse Gemeenschap. Ook feest-
boeken uitgegeven door de Universitaire Pers 
Leuven, werden door Platteborze vormge-
geven. Bij het afsluiten van het rectoraat van 
Roger Dillemans verscheen Op de Vleugelen 
der inspiratie, uit 1000 toespraken van Roger 
Dillemans (1996) en voor de bundel Wegen 
van Hoop: universitaire perspectieven (1995, 
red. B. Pattyn e.a.) maakte hij de omslag en 
het foedraal. Hij ontwierp tevens de omslag 
van het Liber alumnorum voor de internatio-
naal gerenommeerde historicus Herman van 
der Wee (1993, ed. E. Aerts e.a.). Een klein 
bibliofiel boekje met beperkte oplage gaat 
over Felix Teerlinck (1995) en verscheen bij 
het afscheid van de secretaris van de Raad van 
Beheer van de universiteit. Origineel vorm-
gegeven, dankzij het onderwerp, was Guido 
Geerts Geportretteerd (1995, ed. W. Smedts), 
een abecedarium voor een neerlandicus, waar-
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een stofwikkel met een aflopende foto van 
de knalrode muur die het gebouw aan het 
gezicht onttrekt en die ruim op voorhand 
zoveel kwaad bloed had gezet. Altijd blijft hij 
de estheet die desnoods de werkelijkheid een 
beetje bijstelt en naar zijn hand zet. Hij regis-
seert zelf daadwerkelijk de fotograaf die opna-
men maakt voor zijn boeken. Hij orkestreert 
tableaux-vivants en schuift met meubelen en 
mensen als zetstukken in een decor, alles ten 
dienste van de grandioze mise-en-scène. 
Wim Platteborze was – en is nog steeds – een 
vriend aan huis in de universiteitsbibliotheek. 
Bekend zijn de zeer fraai vormgegeven histo-
rische publicaties, zoals De Stichtingsbul van 
de Leuvense Universiteit 1425-1914 (2000, 
M. Nelissen, E. van Mingroot en J. Roegiers) 
en Arenberg in de Lage Landen (2002, o.l.v. 
J. Roegiers). Zijn opus magnum is evenwel 
de Universiteitsbibliotheek Leuven 1425-
2000 (2005, ed. C. Coppens, M. Derez en 
J. Roegiers; ook in het Engels), een vorstelijk 
boekwerk over de turbulente geschiedenis van 
de universiteitsbibliotheek, met inbegrip van 
de campus- en faculteitsbibliotheken. Van 
deze bibliotheekgeschiedenis heeft hij een 
heus kijk- en kunstboek gemaakt, door de 
broodtekst te doorschieten met somptueuze 
katernen met afbeeldingen van handschriften 
en kostbare werken en binnen- en buitenaan-
zichten van het pompeuze gebouw. In 2006 
deed de universiteitsbibliotheek op hem een 
beroep voor het ontwerpen van een nieuw 
ex-dono. 
Zo werkte Platteborze achtereenvolgens voor 
de krant, voor bankiers en paleizen en ten 
slotte voor de universiteit en de universi-
teitsbibliotheek. Kan een letterman zich een 
vorstelijker opgang dromen? Een riante cursus 
honorum voor een krasse zeventiger die nu 
in een tweede leven met grote elegantie de 
marathon loopt.

M.D. en K.S.

in de bewuste hoogleraar liefdevol wordt gefi-
leerd. Opmerkelijk was ook Herman (1998), 
een liber amicorum voor geneticus Herman 
vanden Berghe, een staaltje gewaagde typo-
grafie met zestig verschillende bijdragen uit 
alle ’s heren landen die elk een heel eigen 
karakter kregen. Voor de boekencollectie van 
kunsthistoricus Maurits Smeyers ontwierp 
hij postuum een ex-libris dat heel fijnzinnig 
herinnert aan het florale decor in de rand-
versiering van middeleeuwse getijdenboeken, 
met daartussen verscholen het silhouet van de 
abdijkerk van Vlierbeek. 

Ex-libris voor de boekencollectie van  
professor Maurits Smeyers, 2007. 

Platteborze is in zijn esthetiek evenwel een 
klassieke modernist gebleven, met een puris-
me dat heel erg aan de sixties en seventies her-
innert en wars is van goedkope effecten. Maar 
hij is niet bang voor enige staatsie getuige de 
genereuze productie van jubileumboeken. 
Tegelijk is hij heel inventief en gaat hij erg 
speels met beeldmateriaal om. Hij strooit 
met fleurons en verlustigt zich in doorkijkjes. 
Voor een niet gerealiseerd boekontwerp voor 
de Campusbibliotheek Arenberg bedacht hij 
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Ferdinand Verbiests instrumenten 
op Japanse prenten    In de litera-
tuur  – en ook in de recente brochure van 
het Bibliotheekfonds – wordt de geleerde 
op de Japanse prent die werd aangekocht bij 
een antiquariaat in Duitsland, verkeerdelijk 
geïdentificeerd als Ferdinand Verbiest (1623-
1688). Deze Vlaamse jezuïet en missionaris 
werd astronoom aan het keizerlijke hof van 
China.  Hij lag mee aan de basis van de her-
vorming van de Chinese kalender en bouwde 
een instrumentarium voor het observatorium 
in Peking. Toch heeft de prent wel degelijk 
connecties met Verbiest. 
De prent en de twee andere die in dezelfde 
kavel te koop werden aangeboden, zijn hout-
sneden van de vermaarde ukiyo-e kunstenaar 
Utagawa Kuniyoshi (1797-1861). De pren-
ten  zijn gesigneerd onder zijn artiestennaam 
Ichiyusai Kuniyoshi en komen uit de reeks 
illustraties van de Suikonden, de Japanse 
vertaling van de beroemde Chinese heldenro-
man, de Shuihu Zhuan (letterlijk: de verhalen 
van de waterkant).
In 1827 gaf de uitgever Kagaya Kichibeia 
(Kichiemon) aan Kuniyoshi de opdracht 
een paar losse prenten te maken bij het toen 
populaire heldenverhaal. De prenten sloegen 
zo aan dat de uitgever hem de hele reeks van 
108 legendarische helden die in het verhaal 
voorkomen, liet uitvoeren. De volledige reeks 
werd in de periode 1827-1830 voltooid en 
betekende de doorbraak van de kunstenaar. 
De 108 helden zijn vrijbuiters die in opstand 
komen tegen onrecht en door een corrupte 
overheid worden uitgestoten. Ze worden ge-
dwongen tot het leven van een bende struik-
rovers en beleven tal van avonturen.
De drie aangekochte prenten hebben boven-
aan rechts twee cartouches. De linkse cartou-
che vermeldt dat het één van de 108 helden 
van de populaire Suikoden roman is en de 
rechtse geeft de naam van het voorgestel-

de  personage. Ook een beknopte biografie is 
opgenomen.
De zogezegde Verbiest-prent is de belang-
rijkste prent binnen de reeks en behoort tot 
de eerste vijf losse houtsneden die Kichibeia 
liet uitvoeren. Het toont het portret van 
Chitasei Goyo (Chinese naam: Wu Yong), 
bijgenaamd ‘de meest intelligente ster’ (prent 
nr. 3 binnen de 108 sterren). De voorstelling 
van de held is duidelijk onderscheiden van 
de andere prenten door de statische opbouw 
van het personage. De held wordt voorgesteld 
als een geleerde functionaris in een blauw en 
rood gewaad met een groen drakenmotief wat 
wijst op een officiële status. De zwarte omlij-
ning van de figuur is fijner dan in de andere 
prenten van de reeks. De voorstelling van het 
gelaat volgt nauwgezet de visuele beschrij-
ving van de held in het Suikoden verhaal en 
het transparante hoedje is heel bijzonder. In 
hoofdstuk 16 wordt deze held beschreven:
... coiffé d’une toque tubulaire descendant sur le 
front jusqu’aux sourcils; vêtu d’une ample tuni-
que de toile de chanvre à ourlet noir, serrée à la 
taille par une ceinture couleur thé, à breloques: 
portant tricouses de sie et chausses immaculées, 
l’homme, qui avait des sourcils de forme exquise, 
des yeux magnifiques, le teint clair, et une lon-
gue barbe, n’était autre que l’Astre-de-sapience, 
Wu Yong; son nom social était Xuejiu, le Clerc; 
son nom taoïste était Maître-de-plus-grande-
clarté. (Au bord de l’eau, p. 297)
De prent zelf  is vermoedelijk een verwij-
zing naar een militaire strategie waarbij de 
astronomische kennis belangrijk is en de 
sterren geraadpleegd worden. De vingers van 
Chitasei Goyo tellen duidelijk de sterren. 
De twee instrumenten zijn zonder twijfel 
de sterrenglobe en de sextant van Ferdinand 
Verbiest. Astrolabia en globes worden vaak 
afgebeeld als een soort attribuut van een 
strateeg, maar dat hier juist de twee Verbiest-
instrumenten afgebeeld zijn, maakt deze 
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prent wel bijzonder. Afbeeldingen van deze 
instrumenten waren opgenomen in Chinese 
handboeken en encyclopedieën, en Kuniyoshi 
heeft ze nauwkeurig gekopieerd. Dat de in-
strumenten naast een wijs man en astronoom 
afgebeeld staan, betekent niet dat Chitasei 
Goyo als Verbiest mag beschouwd worden.
De Verbiest-sterrenglobe is ook in dezelfde 
stand op een andere en latere prent van 
Kuniyoshi terug te vinden, bij de voorstelling 
van Kusunoki Masahige, een samoerai uit de 
veertiende eeuw.
De twee andere prenten behoren zonder twij-
fel tot de ‘musha-e’ (krijgsprenten). Ze stellen 
de grote helden uit de Suikoden voor onder 
de vorm van Japanse krijgers. De voorstel-
ling van woeste taferelen en schurken is dan 
ook gebruikelijk binnen de reeks prenten. De 
stijl is vrijer en minder strak dan de bekende 
ukiyo-e prenten van bijvoorbeeld acteurs. 
Botsu’usen Chosei (Chinese naam: Zhang 
Qing), bijgenaamd ‘de vederloze pijl’, is een 
behendige krijger in het werpen van stenen 
(nr. 16 binnen de 108 sterren). De prent is 
het linkse deel van een diptiek en een duide-
lijk krijgshaftige prent. Chusenko Teitokuson 
(Chinese naam: Ding Desun), bijgenaamd ‘de 
door een pijl gewonde tijger’, wordt aangeval-

len door een giftige slang (nr. 43 binnen de 
108 sterren).

De Kuniyoshi afbeeldingen van deze helden 
waren heel erg populair in Japan zodat ze ook 
op tal van Japanse uithangborden (noren) 
van winkeltjes te zien waren. De tatoeage-
kunst heeft ook gretig gebruikt gemaakt van 
Kuniyoshi’s prenten. Heel wat figuren op de 
prenten zelf zijn trouwens over het hele li-
chaam getatoeëerd. En wie er niet genoeg van 
krijgt, kan zelfs een T-shirt bestellen met de 
afbeelding van Chitasei Goyo en de Verbiest-
instrumenten.   

Nicole Halsberghe

Bronnen
1. Prenten Kuniyoshi: Inge Klompmakers, Of Brigands 
and bravery, Kuniyoshi’s heroes of the Suikoden,  Am-
sterdam, 2003 (1ste ed. 1998); Basil W. Robinson,  
Kuniyoshi, the Warrior Prints, Oxford, 1982; prenten 
on line via www.kuniyoshiproject.com.
2. Vertalingen van de Chinese heldenroman van Shi 
Nai an & Luo Guanzhong, Shuihu Zhuan (Japans: 
Suikoden): All Men are Brothers, vert. door Pearl S. 
Buck, Kingston Rhode Island & Lancaster, 2006 
(1ste ed. New York, 1933) en Au bord de l’eau, Shuihu 
Zhuan, vert. door Jacques Dars, Parijs, 1978 (Biblio-
thèque de la Pléiade, 273-274). 
T-shirt van Chitasei Goyo te verkrijgen via 
http://www.zazzle.co.uk/japanese_painting_chinese_
astronomer_t_shirt-235293700516778552

Portret van  
Chitasei Goyo, met 
de instrumenten van 
Ferdinand Verbiest, 
door Utagawa 
Kuniyoshi, 1827-
1830. K.U.Leuven, 
Prentenkabinet, 
PA7351.

Portret van 
Chusenko Teitokuson 
door Utagawa 
Kuniyoshi, 1827-
1830. K.U.Leuven, 
Prentenkabinet, 
PA7353.
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De collectieve inzet voor het 
geheugen van de stad Keulen   Door 
de instorting van het Historisch Archief in 
Keulen werd op 3 maart 2009 zesentwintig 
kilometer historische documenten bedolven 
onder het beton. Het gebouw uit 1971 
zakte in minder dan één minuut volledig 
in elkaar. Na de ontzetting over de omvang 
van de schade en de moeizame berging van 
de slachtoffers heeft de stad Keulen een 
gestroomlijnde hulpactie op touw gezet. De 
hulp van een kleine Belgische ploeg vlak 
na de ramp was meer dan welkom. Enkele 
impressies van ‘week vijf ’ na de instorting.

Het is nog te vroeg om een volledige schade-
beschrijving te maken. Bij de bestanden die 
nog onder het puin liggen, bevinden zich ook 
documenten uit de Zuidelijke Nederlanden. 
Jan Roegiers meldt in De Standaard (6 maart) 
dat ook de Leuvense universiteit aanwezig 
was in het Keulse stadsarchief. Onze eerste 
Leuvense professoren kwamen uit Keulen, 
Justus Lipsius (1547-1606) begon er zijn stu-
dies en de allereerste pedel werd ‘weggekocht’ 
uit de Keulse universiteit. De relaties tussen 
beide universiteiten, vooral tussen de facultei-
ten theologie, zijn vrij intens gebleven tot de 
zestiende eeuw. Over deze contacten is nog 
zeer weinig onderzoek gedaan op basis van de 
in Keulen bewaarde documentatie. 
Na het bergen van de twee slachtoffers op 
dag vier, is men begonnen met het redden 
van de archivalia. Ondanks de moeilijke 
werkomstandigheden was midden april al elf 
kilometer geborgen van onder het beton. Op 
de plaats van de ramp zelf zijn uitsluitend 
brandweerlui en de civiele bescherming actief. 
Een metalen dak boven het pand beschermt 
de waardevolle stukken tegen regen. Stukken 
beton die als een blokkendoos op elkaar zijn 
gestapeld, worden met kranen weggehaald. 
Brokstukken worden met schoppen en met 

de blote hand verwijderd. De gevonden docu-
menten worden in archiefdozen of containers 
gedeponeerd en naar het hulpdepot op een 
bedrijventerrein, twintig kilometer ten zui-
den van het stadscentrum, gebracht. Dit is 
het niemandsland. In een anonieme loods, 
ingericht als Erstversorgungszentrum, krijgt de 
Keulse geschiedenis een spoedinterventie. 
In de loods worden de dozen met documen-
ten ‘opgevangen’ door hulpverleners, zoals 
archivarissen, bibliothecarissen, conservators-
restaurators, archeologen, studenten en an-
dere vrijwilligers. Deze komen niet alleen uit 
Duitsland zelf, maar ook uit naburige landen, 
onder wie onze ploeg. De medewerkers van 
het Keulse stadsarchief zelf zijn goed her-
kenbaar: restauratoren dragen groene shirts, 
archiefmedewerkers blauwe, de coördinator 
een rode.  
Iedere morgen verloopt op dezelfde wijze: 
archivaris en coördinator van de werf, Max 
Plassmann geeft de nieuwe vrijwilligers kort 
en efficiënt instructies over de werkomstan-
digheden, de hygiëne, de veiligheid en de 
‘workflow’. Iedereen krijgt veiligheidskledij. 
De nieuwe medewerkers worden op enkele 
uren tijd ingewerkt in de werkroutine. In de 
eerste twee weken na de ramp werd dag en 
nacht doorgewerkt in drie ploegen die elkaar 
afwisselden. Sinds de derde week lossen twee 
ploegen van in totaal zestig vrijwilligers elkaar 
af, zodat van zeven uur ’s morgens tot elf uur 
’s avonds kan gewerkt worden, elke dag,  
’s zondags uitgezonderd. 
In de loods zijn twee werkplatforms, elk 
op een verdieping en met een eigen taak. 
Op verdieping twee worden de dozen en de 
containers uitgepakt. Alles ligt door elkaar: 
officiële overheidsbescheiden, particuliere 
archiefstukken, registers, oorkondes, zegels, 
losse handschriften, boekwerken, kaarten en 
tekeningen, affiches, beeldbanden, geluids-
banden en foto’s. Elke doos op zich houdt een 
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verrassing in. Ik nam dozen onder handen 
met honderden snippers van een zestiende-
eeuws kloosterarchief, samen met geluidsban-
den en fotomateriaal uit 1960. Urenlang gaan 
onafgebroken papierfragmenten, boeken en 
nitraatfilms door geduldige vingers. Ondanks 
de enorme ravage zijn sommige documenten 
als bij wonder onaangetast van onder het 
puin gehaald. Maar de meeste stukken zijn 
door de enorme druk sterk beschadigd, even-
als door de luchtvochtigheid, de regen, het 
grondwater en het water uit de leidingen van 
het gebouw. De tweeduizend kubieke meter 
stabiliserende beton die vlak na de ramp in 
de kuil werd gegoten, heeft eveneens sporen 
nagelaten. 
Er wordt onder enorme tijdsdruk gewerkt. 
Het meeste materiaal is organisch van aard. 
Documenten die erg vochtig zijn geworden, 
zijn na vijf weken al ernstig aangetast door 
microbiologische organismen. Ze worden in 
plastic krimpfolie gerold. Iedere avond wor-
den verschillende paletten met beschimmelde 
documenten en stukken met oude schimmels 
die door de vochtigheid opnieuw geacti-
veerd zijn, naar een droogvries-installatie in 
Munster overgebracht.  
Waardevolle objecten (‘unica’, handschriften, 
schilderijen, enz.) die schade hebben geleden, 
worden geëvacueerd naar gespecialiseerde ate-
liers van de Fachhochschule Köln (Cologne 
University of Applied Sciences).
Het grootste deel van het ‘opgegraven’ ma-
teriaal zijn vuile, halfvochtige en vervormde 
boeken en documenten. Ze krijgen op verdie-
ping twee een eerste behandeling. Ze worden 
ontstoft, gevlakt, ingepakt in absorberende 

doeken en in polyester bakken geplaatst. 
Tegelijkertijd wordt een eerste beschrijving 
op papier gezet. De geur van modder, schim-
mel en stof is alom aanwezig. Aan de muur 
hangen instructies – snel met blauwe viltstift 
geschreven. Verderop hangt een lijst met 
inventarisnummers van stukken waar in het 
bijzonder naar wordt gezocht.   
Na de eerste behandeling worden de docu-
menten naar de loodsruimte op de bovenste 
verdieping gebracht, waar een tweede ploeg 
klaar staat. De ruimte werd met plastic zeilen 
onderverdeeld in kleinere droogkamers 
(12 x 12 meter). Per kamer zijn vijf 
luchtdrogers geplaatst die de relatieve 
vochtigheid op 30% brengen. De boeken en 
documenten worden opengelegd op grote 
verrolbare rekken en blijven vierentwintig uur 
in de droogruimtes. Moderne archiefstukken 
liggen opengevouwen naast zestiende-eeuwse 
convoluten. Na het drogen worden de 
documenten ingepakt in zuurvrije dozen of 
mappen, op paletten gestapeld en ingepakt 
in krimpfolie. Daarna worden ze weggevoerd 
naar de archiefinstellingen in Duitsland die 
depotruimte aangeboden hebben. 

De eerste fase van de hulpactie, waarin enkel 
dringende ingrepen worden uitgevoerd, ein-
digt vermoedelijk na de zomer van 2009. Een 
tweede fase omvat de restauratie en de recon-
structie van het archief en zal vermoedelijk 
twintig of dertig jaar in beslag nemen. Vele 
onderzoekers en archivarissen boden hiervoor 
al hulp aan. Ondanks vroegere initiatieven 
was in 2009 slechts een klein deel van het 
archief gedigitaliseerd. Men is alvast begon-
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nen met de opbouw van een nieuw digitaal 
archief, waarbij eenieder die afschriften, ko-
pieën, microfilms of digitale foto’s van Keulse 
documenten in zijn bezit heeft, gevraagd 
wordt deze te registreren via  
http://www.historischesarchivkoeln.de. 
Ook met de planning voor een nieuw archief-
gebouw, met een omvangrijk departement 
conservatie en digitale preservering, is een 
aanvang genomen. Mogelijke locaties – bin-
nen of buiten de stadskern – worden onder-
zocht. Een van de desiderata is dat het nieuwe 
archief binnen de vijf jaar klaar zou zijn. 

De omvang van de ramp heeft ons sprakeloos 
gemaakt. De hulpactie in Keulen gaf ons de 
kans om in enkele dagen tijd veel bij te leren 
in de urgentiebehandeling van uitzonder-

lijk waardevol historisch, literair en artistiek 
materiaal. De goed uitgebouwde logistiek 
voor  hulpoperaties bij calamiteiten blijft het 
scharnierpunt voor het welslagen van de actie 
en het redden van zoveel mogelijk beschadig-
de stukken. Archivarissen, bibliothecarissen, 
erfgoedbeheerders en onderzoekers van over 
heel de wereld volgen de Keulse reddings-
operatie op de voet.  
  

Lieve Watteeuw, 24 april 2009
Wetenschappelijk medewerker Illuminare (K.U.Leuven) 

en coördinator Belgisch hulpteam Stadsarchief Keulen.

Bijzondere dank aan de drie studenten, de directie van de 
Artesis Hogeschool te Antwerpen en het bestuur van de 
Faculteit Letteren K.U.Leuven die deze hulpactie kort na 
de ramp ondersteunden. De solidariteit en de inzet werden 
bijzonder gewaardeerd door de Keulse collega’s. Dank aan 
Monumentenwacht Nederland voor de foto’s.


